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Tachnical and Bibliographie Notaa/Notaa tachniquaa at bibliograpliiquaa

Tha Instituta haa attartptad to obtain tha baat
original copy availabla for fliming. Paaturaa of t^ia

copy which may ba bibliographieally uniqua,
which may altar any of ttia imagaa in tha
raproduction, or which may aignificantly changa
tha uaual mathod of filming. ara ehackad baiow.

Colourad covara/
Couvartura da coulaur

r~~| Covara damagad/

n

D

Couvartura andommagéa

Covara raatorad and/or laminatad/
Couvartura raatauréa at/ou paliiculéa

Covar titia miaaing/
La titra da couvartura manqua

Colourad mapa/
Cartaa géographiquaa tt coulaur

Colourad ink (i.a. othar than blua or blacit)/

Encra da coulaur (i.a. autra qua blaua ou noira)

r~n Colourad plataa and/or illuatrationa/

D

Planchaa at/ou illuatrationa w* coulaur

Bound with othar matarial/
Ralié avac d'autraa documanta

Tight binding may cauaa ahadowa or dlatortion
along intarior margin/
Lareiiura sarréa paut cauaar da l'ombra ou da la

diatoraion la long da la marga intériaura

Blank laavaa addad during rastoratlon may
appaar within tha taxt. Whanavar poaaibia. thaaa
hava baan omittifd from filming/
li aa paut qua cartainaa pagaa blanchaa ajout^aa
lora d'una raatauration apparaioaant dana la taxta,

maia. loraqua cala était poaaibia, caa pagaa n'ont
paa été filméaa.

Additional commenta:/
Commantairas supplémantairaa;

L'InatItut a microfilmé la maiilaur axampiai>a
qu'il lui a été poaaibia da aa procurer. Lea détails
da cet exemplaire qui sont peut-être uniquea du
point da vus bibliographique, qui peuvent modifier
une imago reproduite ou qui peuvent exiger une
modification dana la méthode normale de filmage
aont indiquée ci-daaaoua.
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Colourad pagaa/
Pagaa da coulaur

Pagaa damagad/
Pagea andommagéaa

Pagaa raatorad and/or laminatad/
Pagaa rastauréea at/ou pelliculées

Pagaa discoloured. stainad or foxed/
Pagaa décolorées, tachetéris ou piquées

«

Pagaa datachad/
Pagea détachées

Showthrough/
Tranaparence

Quality of print varies/

Qualité inégale de l'impression

Includes supplementary matériel/
Comprend du matériel sunipiémentaira

Only édition availahla/

Seule édition disponible

Pagea wholly or partially obscurad by errata
slips, tissuai, etc.. hava been refilmed to
enaure tha beat possible image/
Lea pages totalement ou partiellement
obacurcias par un feuillet d'errata, une pelure,

etc., ont été filmées é nouveau de façon à
obtenir la meilleure image poaaibia.

Thia item is filmed at tha réduction ratio checked below/
Ce document est filmé au taux de réduction indiqué cNdessous.

10X 14X 18X 22X

12X 16X aox

26X 30X

y
24X 28X 32X



Th« eopy fUmad twm has lM«n raproduead thanka
to tha ganaroaity of :

Saminary of QuibN
Library

L'axamplaira filmé fut raproduit griea à la

généroalté da:

Sémiralra dt Québte
BiMiotNqiM

Tha imagaa appaaring hara ara tha
poaaibla eannidaring tha eandition

of tha original eopy and in Icaaping

filmlng eontract apcielfieationa.

quality

laglblllty

tha

Laa imagaa auivantaa ont 4té raproduitaa avac la

plua grand aoln. compta tanu da la condition at
da la nattaté da l'axamplaira filmé, at an
conformité avac laa conditiona du contrat da
fllmaga.

Original copiaa in printad papar covara ara fllmad
baginning with tha front covar and anding on
tha laat paga with a printad or illuatratad impraa-
•ion, or tha iMck covar whan appropriata. AU
otttar original copiaa ara fllmad baginning on tha
firat paga with a printad or illuatratad impraa-
•ion, and anding o»t tha laat paga with a printad

or illuatratad impraaaion.

Tlia laat racordad frama on aaeh mieroficha
•hall contain tfia nymbol «^(maaning "CON-
TINUED"). or tha aymbol (maaning "ENO"),
whichavar appliaa.

L^a axamplalraa originaux dont la couvartura ^n
papiar aat impriméa aont filméa an commençant
par la pramiar plat at an terminant soit par la

damiéra paga qui comporta une empreinte
d'impreeeion ou d'illuatratlon, «oit par le second
plat, selon le cae. Toua lae autree exempleirea
originaux sont filmée en commençant par la

première pege qui comporte une empreinte
dimpreealon ou dllluatration et en terminant par
la dernière paga qui comporta une teiki

empreinte.

Un dee symbdee suivents apt «irattra sur la

dernière image de chaque microfiche, selon le

cae: la symbole —»• signifie "A SUIVRE", le

symbole signifie "FIN".

IMapa. platée, charts, etc., may ba fllmad at

différant réduction ratioa. Tlioaa too large to b«3

entirely included in one exposure ère fllmed
beginning in the upper left hand corner, ieft to
right end top to bottom, aa many framee aa
raquired. The followlng diagrama illuatrata the
method:

Lee carti«. planchée, tablaeux, etc., peuvent être
filmée é dee taux de réduction différents.

LAraqua la document eet trop grand pour être

reproduit en un seul cliché, il est fllfné à partir

da l'angle supérieur gauche, de gauche à droite,

et de haut en liée, en prenent le nombre
d'imegee néceesaira. I.es diagrammes suivante
llluatrent le méthode.
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1 2 3
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Circulaire an Cierge* du Diocèse de Saint-Hyacinthe.

MONTRÉAL, le 29 Septembre 185S.

MONSIEUR,
Je ne vous quitterai pas, sans un ^letit mot d'adieu \ ne serait-ce que

pour vous demander pardon de ne vous avoir pas toujours traité, comme je l'aurais dû. Je

ne me dissimule pas les peines que souvent je cause au Clergé. J'étais si peu fhit pour

être à sa tète ! Votre bon peuple, en priant tous les jours pour moi, comme je le lui

deiuande instamment, oubliera aiusi sens douto tant de négligences qui n'ont pu manquer

de retomber sur lui. Car le pauvre peuple est toujours victime des fautes des grands

et surtout de celles des pasteurs.

La lettre ci-jointe fait appel aux Fidèles pour la reconstruction de la Cathédrale.

Je ne vous ferai pan, en me séparant de vous, l'injure de vous inviter à vous mettre à la

tète de ce mouvement de secours. Car, je n'en doute pas, vous allez vous organiser pour

que cet appel soit compris. Sans vous, cette lettre sera une lettre morte. Votre parole

peut seule lui donner le soufSe de vie.

Il me semble que tous les souscripteurs de bonne volonté doivent s'engager au plus-

tât, à leur Evèque, pour le montant de leur souscription, par de bons billets à ordre, dont

tout Notaire peut vous donner un modèle. Car avec ces billets. Monseigneur l'Evéque

de Saint-Hyacinthe saura sur quoi compter, en se mettant à l'œuvre.

Autre chose qui vous regarde personnellement. Le Saint Siège vient de régler qu'au

i'eu d'un tiers sur une Paroisse, l'Evêque aurait droit de prélever le dixième sur toutes

celles de son Diocèse
;
parce qu'il trouve que si le peuple doit la dime aux Prêtres, ceux-ci

la doive à l'Evèque. Mais comme il n'en fait pas une loi, nous avons décidé, dans notre

dernière entrevue à Québec, que nous ne l'exigerions pas. Nous aimons mieux nous

abandonner, dans notre pauvreté, à la générosité de notre Clergé. Vous me saurez gré,

je pense, de cette ouverture qui est comme le dernier acte de confiance, que je puis

iuire, avant de vous dire adieu. C'est la caus^? de votre Evèque que je plaide ; et il me
semble qu'avec des cœurs si bien préparés, je ne puis la perdre. Vous aurez donc grand

soin de ce digne et cher Evèque ; et vous l'aidrez à faire autant de bien que possible.

Avec cette espérance dans mon cœur, je suis heursux.

Vous allez désormais substituer, à mon nom, celui de votre Evèque, au Canon do la

Messe et à l'Oraison du Salut. Veuillez bien toutefois ne pas m'oublicr, et croyez que

vous aurez toujours votre même place dans mon cœur. Que si plus tard, j'ai une maison

plus spacieuse, je vous prie d'y vouir occuper votre chambre, comme par le passé.
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Le Richelieu qui nous sépnre, ne nous empêchera pas d'être intimement unis, jiour

la gloire de Dieu et le bon gouvernement du peuple. Tel est mon dernier mot ; et je

vous le dis dans les SS. Cœurs de Jésus, Marie, Joseph qui unissent tous les cœurs.

Je suis en union de vos prières et SS. Sacrifices de la Messe,

Monsieur,

Votre trOs-humhle et obéissant serviteur,

Ç^ IG. EVEQUE DE MONTREAL.

(Vraie copie.)

a^ Chanoine Sccrètairo^
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